
《防疫訊息》110年 5月 23日公告：入校管制措施、關閉實驗室、

研究生之研究室及運動場所 

Pandemic Prevention Announcement, May 23rd, 2021 

類別 公告事項 負責 

單位 

入校管制措施 
Campus Entry 
Control 

一、因應疫情升溫，自 5月 24日起，入校採
取單一入口管制。 
教職員：採取自主量測體溫，請於入校前

透過靜宜 APP裡的體溫監控管理
系統每日輸入體溫，於校門口出

示手機體溫量測合格畫面或教職

員證，始得入校。 
學  生：入校時以學生證靠卡檢測體溫，

量測合格始得入校。 
二、遠距教學期間，暫時關閉 B、C區機車

停車場入口。騎機車入校之學生，請一

律由校門口入校，並出示學生證靠卡，

經體溫量測合格後，由校門側邊進出機

車停車場。 
三、各單位核發給外賓或廠商之臨時通行

證，請利用 e校園服務網之『入校通行
碼申請』功能，事先核發數位通行證，

以落實「實聯制」及完成健康聲明事宜，

並至校警隊量溫合格，且登錄疾管署 QR 
Code後始可入校。 

Due to the severeness of the pandemic, the 
University has limited to single entry starting 
May 24th. 
A. Faculty and Staff: You should take your 

body temperature before entering the 
campus. As you enter the University, please 
show the record of qualification generated 
by the self-monitor system found on PU 
APP, or show your faculty/staff ID card. 
Students: As you enter the University, swipe 
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the student ID card to pass the temperature 
check at the checkpoiut. 

B. The entrance for motorcycle parking lot B 
and C are temporarily closed down during 
the period of remote learning. Students who 
ride a scooter or motorcycle into the 
University are required to get their 
temperature checked at the University front 
gate, and further proceed to the motorcle 
parking lot through the side entrance from 
inside. 

C. It is required for guests and vendors to hold 
the entry permit issued by the different 
divisions of the University. The entry permit 
can be applied on PU Visitor Registration 
on E-Campus. One is required to get their 
temperature checked at the campus security 
to carry out the name-based registration and 
health declaration. Everyone has to log in 
by scanning the CDC’s QR code before 
entering campus.  

防疫措施 
(教育部通報) 
Pandemic 
Prevention 
(Announcement 
from the MOE) 

一、因應全國 Covid-19疫情升到三級警戒，
為降低校園群聚感染之風險，所有實驗

課程改採線上/遠距教學，5月 24日起關
閉研究生之研究室、實驗室。 

    In light of the level three alert of the 
pandemic, all the experimental courses 
will be online to decrease the risk of 
cluster infection. All research rooms and 
labs for graduate students will be closed 
starting May 24th. 

二、各學院、系(所)、學位學程若有開放研究
生之研究室或實驗室之必要性，應上簽

經行政副校長核備後，才能開放，並務

必做好防疫規範。 
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    If there is a necessity to open the research 
rooms or labs for graduate students, the 
head of the department, institute or 
program needs to get approval from the 
Executive Vice President and to be sure to 
carry out pandemic prevention procedures.       

體育室 
PE Office 

配合臺中市政府疫情管制措施，5月 23日起
若望保祿二世體育館、游泳池及所有戶外球

場暫停開放。 
In line with the pandemic control measures of 
Taichung City Government, the John Paul II 
Sports Hall, the swimming pool and all other 
outdoor courts will be temporarily closed 
starting May 23rd. 
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